In this document, I use the terms ‘Franaderoan alphabet’ and ‘Saconian alphabet’ in random fashion. Both represent the same alphabet though, as can be found in the .gif documents.

Transcription, using Latin Franaderoan alphabet, of the excerpt in document ‘Article 1 UDHF Franaderoan.gif’:

Onnaen Mathris Univerzali Degarashon:

Shellenteggaloen aroend onnaen gynndoenna yil fergis mathrisil endatraloenna.

Shilnaddraloe senaendh tahjin ensoidonil yil shelenaddeshroe valdoragoenna senaen.
Translation:

Universal Declaration of the Human Rights:

All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are endowed with reason and conscience and should act towards one another in a spirit of brotherhood.

Alphabet and pronunciation

Franaderoan uses two alphabets for writing: the Latin alphabet and the ‘Saconian’ variant, which was introduced in the second half of the seventeenth century. An older form, the original Franaderoan alphabet, is still used to a lesser extent. The Saconian alphabet consists of 29 letters: seven of them are vowels. The ‘-a’ is actually the same as ‘a’, but can only be found at the end of a word. The Latin alphabet, which I will use here for clarification and matters of convenience, consists of 24 letters, 6 vowels and 18 consonants. 
For matters of convenience, I have chosen to use the Latin Franaderoan alphabet to give an idea of the language’s pronunciation – the ‘Saconian’ symbols are represented by the latinized characters between brackets. The corresponding symbols can be found in the document ‘Franaderoan Alphabet.gif’.

NB: the bracketed characters do not represent the IPA! My knowledge of the IPA is very scarce; that’s why I have chosen to compare the Franaderoan pronunciation with the English (or, if this does not help, French or German) approximate equivalents. 
The six vowels are:

a, e, i, o, u, y;

the eighteen consonants:

b, c, d, f, g, h, j*, k, l, m, n, p, q, r, s, t, v, z

*: ‘j’ only appears in combination with ‘h’ to form ‘hj’, pronounced as ‘j’ in English ‘jingle’.

The seven vowels in the Sac. Franaderoan alphabet are represented by these characters:

[a] [e] [i] [o] [u] [ü] [-a]

the twenty-two consonants:

[b] [c] [d] [f] [g] [h] [-h-] [hj] [y] [k] [l] [m] [n] [p] [t’] [r] [s] [sh] [t] [v] [z] [zh]

Pronunciation of the vowels is as follows:

‘a’ [a]
like the English a in father, but a little more opened, like Italian ‘a’;

‘e’ [e]
like the English i in thing, but slightly longer and more opened;

‘i’ [i]
like English ee in feel;

‘o’ [o]
like Italian o in sonore;

‘u’ [u]
like English oo in fool;
‘y’ [ü]
like German ü in über (represented by [ü] character in Franaderoan alphabet)
This is the pronunciation of the ‘long’ or ‘open’ vowels. Every vowel has a ‘short’ pronunciation equivalent as well, which can be recognized by a consonant doubling following the vowel in question. The pronunciation of the short vowels is as follows:

‘a’
like English u in but;

‘e’
like English i in fit;

‘i’
like English ee in meet;

‘o’
like English o in follow, though more like Italian o in cotta;

‘u’
same like short ‘o’;

‘y’
like German ü, but then shortened in comparison with its long counterpart.
All vowels should be pronounced clearly; Franaderoan does not seem to have silent vowels like the English ‘schwa’. Diphtongues also occur highly irregularly; the only diphtongue that has been recognized as such is ‘ay [a][ü]’, pronounced like ow in now. All other vowel clusters are either pronounced separately (laidon = lah-ee-dohn), or only one of the two is pronounced (usually the last one: ae, ee, ie and oe are all pronounced like ‘e’).

The [-a] character is pronounced exactly like the long [a], but can only be found at the end of a word.

Pronunciation of consonants

Consonants are, in most cases, pronounced relatively the same as in English, with a few minor differences. Only the consonants deserving special attention will be dealt with here.

‘c’ [c]
a deep-throat ‘k’-like sound, that is infrequently used (cod (mouth) is one example);

‘h’ [h]
basic pronunciation: like ‘ch’ in German ‘ich’, like in har (no). Represented bu the [h] character in Franaderoan alphabet. The ‘h’, however, will most commonly appear as a ‘joker’-letter (represented by the [-h-] character in Franaderoan alphabet): it is used to express a variety of sounds, which will be dealt with in the underlying section;

‘q’ [t’]
something like ‘t y’ in ‘eat your’ pronounced quickly;

‘r’ [r]
the ‘r’ is always rolling, like in Italian amore

‘y’ [y]
when functioning as a consonant (represented by [y] character in Franaderoan alphabet) pronounced like English y in you.

The ‘h’ [-h-] is used to represent a variety of sounds. When in combination with –j (in the Latin alphabet only!), it is pronounced like English j in jingle:

Hj [hj]

jingle

Thj [t][hj]
chime

Khj [k][hj]
   ”

Ghj [g][hj]
jingle

Preceded by s or z:

Sh [sh]
shower

Zh [zh]
like French j in majeur

In between two consonants, functioning as a ‘bridge’. The keen observer will notice that the [–h-] is always followed by half vowels like ‘l’ and ‘r’.
Lhr [l][-h-][r]

children


ldr

Mhl [m][-h-][l]

rambling


mbl


Mhr [m][-h-][r]
rumdrum


mbr

Nhr [n][-h-][r]

kindred


ndr

Shr [s][-h-][r]

lustrum


sdr

Shhr [sh][-h-][r]
like ‘shtr’ in ‘cash train’
str

Preceding a consonant:

Unpronounced, silent: hri, hra, hla, hli, hrin. Presumably, this spelling was chosen to stress the fact, that the ‘h’ has taken the place of an older etymological vowel (eri, era, ila, eli, erin).

Following a consonant:

Extra aspiration:

Ghan (one)
‘g’-ahn’

Laidoendh
‘lah-ee-dayn-d’’ (dative form of laidon, city square)

With these pronunciation rules in mind, one should, theoretically speaking, be able to pronounce the following words:

Fragassanhjron


the Franaderoan language, Franaderoan

Ambcunndi metropolitanh

the ‘metropolitain’ of Ambcod (city in the west)
Mhryteggilo



to go home

Bresdrenonnda


abstract (lit. ‘untouchable’)

Tagitay



now, (in) the present (older temporal form)

Internal history of the Franaderoan (Saconian) Alphabet
The explanation above is mainly intended to give an idea of the pronunciation of the language itself. As I mentioned at the beginning though, there are actually three different alphabets in use today, that can represent the Franaderoan language:

· the oldest form, invented some 2500 years ago. It is still in use today, although only in religious texts;

· the Latin alphabet, introduced into the Saconian Empire (today’s western part of Franadero) in the first half of the 17th century, probably by the Dutch;

· the ‘Saconian’ alphabet (which I have named Franaderoan, for convenience, since it is used to write the Franaderoan language), invented in the second half of the 17th century.

The Saconian alphabet was actually introduced for two reasons. The first was to create an alphabet that could be distinguished from the Old Franaderoan alphabet. This was done out of nationalist purposes avant la lettre: today’s Franaderoan Republic was only formed in 1948 by the joining of the Saconian and Tindol Empires. The Saconians wanted to distinguish themselves from the Tindols, and decided to adopt the Latin alphabet that was brought in by the Europeans.

The second reason came forth from a growing dissatisfaction with the Latin alphabet, since it couldn’t satisfactorily represent the ‘various subtleties’ of Franaderoan pronunciation. That’s why the alphabet was revised: new characters were, ironically enough, mainly adopted from the Old alphabet from which it was to be distinguished in the first place...Overall, this ‘new’ Franaderoan alphabet had three more letters than the Latin alphabet. The alphabet, together with the Latin transcription I have outlined above, can be found in the document ‘Franaderoan Alphabet.gif’.
So, from then on, instead of only one writing system, Franaderoan suddenly had three...This lead to the abandonment of the old system first, but to the abandonment of the Saconian alphabet instead of the Latin one secondly, somewhere at the end of the 19th century. The Latin alphabet, which had existed alongside the other two, curiously enough became the sole survivor...

After WWII and the constitution of the Franaderoan Republic (Fragasiroen Republik), the Saconian alphabet has once again come into use and is still becoming ever more appreciated, as a signifier of (western-) Franaderoan nationalist pride. Nowadays, the alphabet can be found in newspapers, official documents, magazines, children’s books, literature etc. But since the use of the alphabet is far more extensive in the west (the former Saconian Empire) than in the East (the former Tindol Empire and site of the capital Tindez), most official documents and road signs are still written using the Latin alphabet, and it is unlikely that the Saconian variant will ever wholly replace it.

Background history of Franadero (Fragasiru)
I have no intention to provide you with a detailed history of this country, since that would turn this document into a thick essay...Franadero (or Fragasiru, as the country is being called officially in the Franaderoan language) lies in between the countries of North- and South Madasiria. These three countries in turn are located at the Madasirian sub-continent, which can be found east of Japan. Franadero is about twice the size of Germany. The capital is Tindez, located in the geographical center of the country (and subcontinent), but the largest city lies in the west: Ambcod. This city used to be the capital of the Saconian Empire (Sakonhan Ithazon) until the formation of the Republic in 1948. The spliced identity which springs forth from the history of the Republic is still around today: the Saconians tend to look more to the western world (Europe, US, and Japan), whereas the eastern part (former Tindol Empire) has always taken a more traditionalist/isolationist stance. This might account for the adoption of the European culture, writing and quite a few words which is far more pervasive in the west than the east. ‘Franadero’ is actually the name of the country in Saconian dialect (although the Saconians themselves consider it a language proper), meaning ‘fertile land’.
The language spoken in Franadero is Franaderoan or ‘Fragassanhjron’: a very complex language with many irregularities, a difficult pronunciation (just try your luck at the provided example), and a large number of noun cases and verb conjugations.

External history of the alphabet and language
The development of this alphabet actually started 14 years ago, in 1991. I was ten years old then, and had an almost obsessive interest for the Greek and Cyrillic alphabets. As you can see, many characters are (more or less) modeled after characters to be found in these alphabets. 

The alphabet was an alphabet in-itself i.e. it did not have any language it represented. All this changed in 1995, when the development of the alphabet reached its mature state and I decided to develop a language to go along with it. Ironically, as soon as I started developing Franaderoan (which grew ever more complex), I somehow gave up interest in the Franaderoan alphabet, which lead to its subsequent abandonment. Although this was a matter of convenience as well – developing a language in a writing system you know well is always easier than writing in some self-invented alphabet – this development leaked into the ‘internal’ history as described above, as well: from that moment on, Franadero used the Latin alphabet instead of the Franaderoan.

By 1999, my interest in developing Franaderoan even further dwindled and made room for other, more worldly interests. Only recently have I picked up the language again – but unfortunately I wasn’t much of a documenter, which meant I had to start more or less from scratch. The excerpt of Franaderoan pronunciation above actually is an adaptation from another document I wrote about a year ago. At that time, Franaderoan was still written in Latin, externally as well as internally. The re-appreciation of the first Franaderoan alphabet, which I left some 10 years ago now, is of a very recent origin. Therefore, it hasn’t seen much change over the last ten years – and it probably won’t for the next years to come, since I am starting to like it more and more every time I look at it.
